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PRÍLOHA 2 

Príloha B (a) k protokolu 1 sa mení takto:

1. Odsek 3 spoločných ustanovení sa vypúšťa.

2. Odsek 4 spoločných ustanovení sa prečísluje na odsek 3.

3. Odsek 5 spoločných ustanovení sa prečísluje na odsek 4.

4. V riadku týkajúcom sa položky HS

„ex 1602 32

ex 1602 41

ex 1602 49

ex 1602 50“

sa text „Bravčový, kurací a hovädzí luncheon meat v konzerve (午餐肉)“ v stĺpci „Opis výrobku“ nahrádza takto:

„Luncheon meat alebo sekaná z bravčového mäsa v konzerve (s obsahom viac ako 40 hmotnostných % bravčového 
mäsa alebo mäsových drobov), luncheon meat alebo sekaná z kuracieho mäsa v konzerve (s obsahom viac ako 
20 hmotnostných % kuracieho mäsa alebo mäsových drobov), luncheon meat alebo sekaná z hovädzieho mäsa 
v konzerve (s obsahom viac ako 20 hmotnostných % hovädzieho mäsa alebo mäsových drobov)“

5. V riadku týkajúcom sa položky HS „ex 1604 20“ sa text „Rybacie guľky s karí z rybacieho mäsa, karí, pšeničného 
škrobu, soli, cukru a zmesi chuťových prísad“ v stĺpci „Opis výrobku“ nahrádza takto:

„Rybacie guľky a rybie koláče vyrobené z rybacieho mäsa okrem tuniaka a makrely, zo škrobu, soli, cukru a zmesi 
chuťových prísad“

6. Riadok týkajúci sa položky HS

„ex 1605 10

ex 1605 90

ex 1605 20

ex 1605 20

ex 1605 20

ex 1605 30“

sa nahrádza takto:

„ex 1605 10 Krabie guľky vyrobené zo pšeničného škrobu, soli, cukru, 
zmesi chuťových prísad, krabieho mäsa a plnky

Výroba z materiálov ktorejkoľvek 
položky okrem položky daného 
výrobku.“

ex 1605 54 Sépiové guľky vyrobené z rybacieho mäsa s plnkou zo 
sépií, škrobu, soli, cukru a zmesi chuťových prísad

ex 1605 21 Garnátové taštičky (Har gow) vyrobené z garnátov, 
pšeničného škrobu, tapioky, vody, cibule šalotky, 
zázvoru, cukru a soli

ex 1605 29 Taštičky Shaomai vyrobené predovšetkým z garnátov, 
kuraciny, kukuričného škrobu, rastlinného oleja, 
čierneho korenia, sezamového oleja a vody

ex 1902 20 Smažené garnátové taštičky (wonton) vyrobené 
z garnátov, soli, oleja, cukru, zázvoru, čierneho korenia, 
vajec, octu a sójovej omáčky

ex 1605 54 Guľky s príchuťou homárov: sépiové mäso, rybacie mäso 
a krabie mäso
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PRÍLOHA 3 

Príloha D k protokolu 1 sa mení takto:

1. V riadku pre kód HS „2909“ sa text v stĺpci „Opis“ nahrádza takto:

„Étery, éteralkoholy, éterfenoly, éteralkoholfenoly, alkoholperoxidy, éterperoxidy, acetálne a hemiacetálne peroxidy, 
ketoperoxidy (tiež chemicky definované), a ich halogén-, sulfo-, nitro- alebo nitrózoderiváty“

2. V riadku pre kód HS „9013“ sa text v stĺpci „Opis“ nahrádza takto:

„Lasery, iné ako laserové diódy; ostatné optické prístroje a nástroje, v tejto kapitole inde nešpecifikované ani 
nezahrnuté“.
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PRÍLOHA 4 

Príloha E k protokolu 1 sa mení takto:

1. V názve prílohy E sa výraz „vyhlásenia o pôvode“ nahrádza výrazom „potvrdenia o pôvode“

2. Prvý odsek prílohy E sa nahrádza takto:

„Potvrdenie o pôvode, ktorého znenie je uvedené ďalej, musí byť vyhotovené v súlade s poznámkami pod čiarou. 
Poznámky pod čiarou však nie je potrebné znovu uvádzať.“

3. Poznámka pod čiarou č. 1 sa nahrádza takto:

„Uveďte referenčné číslo, ktoré slúži na identifikáciu vývozcu. V prípade vývozcu z Únie bude týmto číslom číslo 
pridelené v súlade so zákonmi a s inými právnymi predpismi Únie. V prípade Singapuru bude týmto číslom číslo 
pridelené v súlade so zákonmi a s inými právnymi predpismi Singapuru. Ak vývozcovi nebolo pridelené žiadne číslo, 
toto pole sa môže ponechať prázdne“

4. Posledná veta pred poznámkami pod čiarou sa nahrádza takto:

„(Názov vývozcu)“

5. Poznámka pod čiarou č. 4 sa vypúšťa.
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SPOLOČNÉ VYHLÁSENIE O PRECHODNÝCH OPATRENIACH PO DÁTUME NADOBUDNUTIA 
ÚČINNOSTI ROZHODNUTIA 

Odchylne od článku 17 (Podmienky vyhotovenia potvrdenia o pôvode) protokolu 1 k dohode zmeneného týmto 
rozhodnutím Singapur naďalej uplatňuje preferenčné sadzobné zaobchádzanie podľa tejto dohody na tovar s pôvodom 
v Únii a vyvážaný z Únie na základe predloženia vyhlásenia o pôvode vyhotoveného v súlade s článkom 17 (Podmienky 
vyhotovenia vyhlásenia o pôvode) a článkom 18 (Schválený vývozca) protokolu 1 k dohode, ktorý bol v platnosti pred 
dátumom nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia. Toto prechodné opatrenie sa uplatňuje počas obdobia troch 
mesiacov odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto rozhodnutia.
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